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Résumé 

Cet article propose une théorie explicative des usages erratiques de la majuscule en français du Cameroun. Il interroge préalablement la 
validité des conclusions des travaux sur la transmission des changements linguistiques et les déterminants de la majusculite. Des hypothèses 

ne enquête par 
pendant la période coloniale et après 

laire 
administratif du français au Cameroun, entrainant une sorte de mimétisme ayant abouti à 
psychosociaux. La seconde a ciblé quatre catégories socioprofessionnelles (étudiant, enseignant, cadre administratif et agent public) 

 des facteurs socioculturels et psychosociologiques, de même que 

réminiscence des pratiques métropolitaines. Elle est ensuite liée à la persistance des valeurs traditionnelles qui dictent le respect des ainés et 
de certaines catégories sociales, avec des indices sur les pratiques linguistiques administratives, la fonction publique ayant été, après 

flexions 
sur la conscience de la norme et la coexistence des normes dans un même espace. Il convient alors de se poser cette question 

-  ? Autrement dit, peut-on 
çais 

« standard  ? La « légitimité mier cas, elle correspond à 

 ; il faut aussi tenir compte de la norme 
du français au Cameroun et du fait que la langue française est devenue une langue polycentrique. 

Mots clés : français du Cameroun, majusculite, norme endogène, socioculture, typographie. 

Abstract 

This article proposes an explanatory theory of the erratic uses of the capital letter in Cameroonian French. It first questions the validity of 
the conclusions of the work on the transmission of linguistic changes and the determinants of capitalization. Hypotheses formulated based 
on said conclusions are compared with the results of data from a documentary survey and a questionnaire survey. The first focused on 
administrative documents distributed in Cameroon during the colonial period and after independence. We sought to find out if the linguistic 
uses of colonial administrators influenced the administrative vocabulary of French in Cameroon, leading to a sort of mimicry leading to 
homomorphy, under the influence of psychosocial factors. The second targeted four socio-professional categories (student, teacher, administrative 
executive and public official) regularly called upon to manipulate texts. The aim was to determine whether socio-cultural and psycho-
sociological factors, as well as ignorance of the norm, were to be blamed. It appears, ultimately, that capitalization in Cameroonian French 
is first and foremost a reminiscence of metropolitan practices. It is then linked to the persistence of traditional values which dictate respect for 
elders and certain social categories, with clues to administrative linguistic practices, the civil service having been, after independence, the largest 
provider of jobs. Finally, the floating use of capital letters reflects ignorance of the norm, the French typographic code being extremely complex. 
The conclusions we have reached call for further reflections on awareness of the norm and the coexistence of norms in the same space. It is 
then appropriate to ask ourselves this question: in the absence of a clearly established standard, should we consider that an official use or one 
that tends to be official constitutes a standard? In other words, can we consider that the use of the capital letter in the administrative 

to two distinct 
types of actions. In the first case, it corresponds to a conclusion drawn from a judgment or an evaluation. It also represents the result of a 
process of production or development of a thing. Uses are therefore legitimate when they are based on explicit or implicit standards. Finally, 
we are at the heart of issues which must lead to the harmonization of consensual standards. Empowering typography is not enough; we must 
also take into account the standard of French in Cameroon and the fact that the French language has become a polycentric language. 

Keywords: Cameroonian French, capitalization, endogenous norm, socioculture, typography.  

Lexique des règles typographiques en usage à 
 (2002), extrêmement complexe. Cette complexité réside dans le nombre de 
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se soustrait à la norme, à moins que des règles propres à des variétés de français ne se soient 
51 

où la majusculite52 tend à devenir la norme. Cela se voit autant dans les textes juridiques, les 

termes de certaines dénominations comportant 
« règle -ce qui justifie ces différentes tendances ? Répondre à cette question et, en fin de 
compte, proposer une théorie explicative des usages linguistiques fossilisés relevant de la norme 
endogèn

 invasion des majuscules » 
en français du Cameroun. Les conclusions tirées de ces travaux nous donneront de formuler des 

diverses sources historiques et scientifiques. Il sera finalement question de chercher à savoir si 

[secondaire et supérieur], cadre administratif et agent public) régulièrement appelées à manipuler 
des textes conforte les hypothèses qui se seront vérifiées. 

1. La transmission des changements linguistiques 
Dans un travail pionnier sur les principes du changement linguistique, Weinrich, Herzog et 

Labov (1968) ont considéré que la transmission était un problème de formes internes (régularité des 

milieu social. Labov (1992) revient sur cette question en affirmant que le problème de la transmission 
transmission des changements 

linguistiques
transmission53, à chercher à délimiter les zones de contact entre la société et la langue.  

acquisition et de transmission 
Plusieurs méthodes existent, écrit Labov (1992 : 16), pour montrer la différence entre les 

travail de Maria Luisa Braga sur le créole du Cap Vert dont la principale variable est la position 
sociale et ses propres travaux sur le changement phonétique à Philadelphie, les variables étant le 
sexe et la profession. Les te
observer que le schéma proposé par Martinet pour expliquer la manière dont la société influe sur 
la langue est opérant. La communauté sociolinguistique attribue une connotation sociale (positive 

changements en chaîne, et ces réactions sont commandées par des forces internes au système. Elles 
peuvent résister au temps et sans intervention sociale ultérieure, se poursuivre pratiquement sans 
limites. Labov (1992 : 21-

transmission.  

 
51 . Ses caractéristiques ont été décrites dans Assipolo 
(2020). 
52 Usage excessif des majuscules dans un texte (Doppagne, 2007 : 8). 
53 «  » (Labov, 1992 : 16). 
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 : 22, 

Celle- isition de la langue au cours de la 

relativement avancées. En revanche, un changement venant des hommes sera retardé, les enfants 
ne recevant que plus tard des formes en retard sur celles que la communauté linguistique a déjà 

eut 
transmission des changements 

linguistiques -à-dire « la consigne de poursuivre un 
changement en cours dans une même direction » (Labov, 1992 : 30). Il reste toutefois à déterminer 
la nature du vecteur et la manière dont il est transmis. Le théoricien suggère, pour ce faire, le recueil 
de données empiriques de sources diverses et observe que les sociolinguistes connaissent des 
vecteurs sous la forme des corrélations entre variables linguistiques et variables sociales.  
1.2. Les zones de contact entre la société et la langue 

Les variables les plus fortes peuvent prendre la forme de correspondances fines, « rapports 

 » (Labov, 1992 : 30), que le sociolinguiste appelle 
stratifications transmission étant 
les stratifications sociales et les stratifications stylistiques

les classes moyennes (tranche supérieure de la classe ouvrière et petite bourgeoisie) et a abouti à la 
conclusion suivante 
Ainsi, lorsque des pré-adolescents veulent être admis dans des réseaux de pairs, leurs 
comportements langagiers sont informés par les deux stratifications définissant la communauté 

locuteurs les plus influents et les communications les plus intimes. Ces vecteurs entrent en jeu 
lorsque des pré- tivent pour être admis dans un réseau de pairs, le résultat étant un 
progrès régulier des changements linguistiques chez ceux-

-delà de la cible de leurs aînés, que Labov 
(1992 : 31) suggère de comprendre comme la transmission des vecteurs sociolinguistiques. Un 
constat qui, de son point de vue, constitue sinon la solution définitive au problème de la transmission, 

 

gements fossilisés ou en cours 

de noter que le modèle de M
partiellement peut être opérant, quels que soient le contexte et la nature du corpus linguistique. 

les et les 
stratifications stylistiques, que Chindji Kouleu (2002) analyse différemment.  

2. Les déterminants de la majusculite en français du Cameroun 
Chindji Kouleu (2002 : 75-

 sion des majuscules » en français du 
Cameroun. 
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la langue comme un instrument de pouvoir. La majusculite devient ainsi un phénomène politico-
linguistique, car écrire « président de la République 
société camerounaise étant une société de soumission qui rend difficile le respect des bas de casse 

les explications psychosociolinguistiques, qui tiennent du fait que le langage est une pensée 

psychosociolinguistique dépend des individus, de leurs modes de vie, de leur tempérament, ainsi 
iter 

 
Chindji Kouleu (2002) 

 : elle 
consiste à écrire pour ne rien dire de nouveau, à imiter des usages jugés « corrects », reproduisant 
de ce fait l
de la norme. La négligence serait le fait des diplômés et des personnes cultivées supposées maîtriser 

 
On retrouve chez Chindji Kouleu (2002) des facteurs déjà évoqués par Labov (1992). 

société avait attribué une connotation sociale. La fonction poétique dont la conséquence est le 
 : 

31) comme la transmission des vecteurs sociolinguistiques. Des travaux de ces deux chercheurs, on 
peut retenir quatre hypothèses pour justifier les emplois erratiques des majuscules en français du 
Cameroun.   

3. Les causes possibles de la majusculite en français du Cameroun  

uvent être retenues pour expliquer 
les usages erratiques de la majuscule en français du Cameroun : (1) les emplois auxquels la société 
attribue une connotation sociale positive 

 ; (3) le désir de traduire, par la langue, le respect et la dévotion 

hommes dans la relation aux enfants de Labov 
raisons : elle concerne la langue parlée et si de nombreux Camerounais ont désormais pour langue 

celles de la prime enfance. 
 

Les pratiques linguistiques des administrateurs coloniaux ont été valorisées par les 
 2 de 

 juillet 1921 allouant une indemnité aux militaires et aux agents civils remplissant les 
 chapitre » et « budget » débutent par une majuscule : « 

Cette indemnité sera imputée pour les militaires au Chapitre IV article 8 et pour les agents civils au 
Chapitre VIII article 1er du Budget spécial ». Il y a lieu de souligner que ces pratiques ne se sont pas 

- vons, 

nitiale (en gras) : 
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Les dépenses au titre du personnel seront imputées au budget local, chapitre B, 
article 22. Leur règlement sera effectué par les soins de la Direction des Finances sur le vu 
des relevés de services aériens mensuels établis par le Directeur de la Régie. (Article 5 de 

o 3590 du 3 octobre 1950) 

Le premier ministre nomme les ministres qui composent avec lui le cabinet 
camerounais. (Article 19 du décret no 57-501 du 16 avril 1957 portant statut du 
Cameroun) 

Au regard de ce qui précède, on 
peut se demander si une « faute » dans un document officiel, une majuscule erratique par exemple, 
devient une « faute officielle » ou relève de la norme officielle. Cette question induit celle de la 
légitimité des normes endogènes, de la légitimation et de la standardisation en tant que processus 

valorisés. La 

emploi dans un texte officiel puisse équivaloir à une caution implicite (Thibault, 1998 : 26). 
 

. Par 
 C Union européenne est, en anglais, Charter of 

Fundamental Rights of the European Union, en allemand, Charta der Grundrechte der Europäischen Union. 

pendant la période franco-britannique (1916-1961) et le bilinguisme officiel de la postcolonie 
confortent notre positionnement. Les premières conséquences du mandat (1922-1944) et de la 
tutelle (1945- er janvier 1960 et sa 

-Southern Cameroon le 1er octobre 1961, le développement séparé des langues 
-1972) a consacré un bilinguisme dit de 

territorialité. La nouvelle République (unie) issue du référendum du 20 mai 1972 a renoncé « au 
contrat des communautés linguistiques de la fédération » (Njoh Kome, 2022 : 53) et a privilégié la 
langue-culture dominante, celle du pouvoir.  

Yaoundé a donc appliqué la liberal neutrality. Elle laisse faire et donne au citoyen de décider. La 

Cameroun, la situation est favorable au français. Ses locuteurs sont numériquement plus nombreux 
et dominent la sphère politique
1916 représentant les 4/5e 
remplacé par le nationalisme intégral lorsque Paul Biya54 
La République unie du Cameroun redevient la République du Cameroun, et le pays reprend son 

 une et 
indivisible », sont demeurées le  égale 
valeur 
les textes diffusés après la conquête du Cameroun en 1916, on relève déjà de nombreuses 
majuscules erratiques. 

 
La majuscule possède, écrit Doppagne (2007 : 2-9), de nombreuses fonctions. Elle répond 

homophones et homographes : marchand (nom commun) et Marchand (nom propre). Ce souci de clarté 

 
54 Président de la République du Cameroun depuis le 6 novembre 1982. 
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de « Marchand » et les « marchands » de profession. Elle souligne aussi la rareté relative, car la 
hisse à un niveau supérieur : « verbe 

avec une minuscule initiale, est divinisé grâce à la majuscule (Verbe = Dieu). Son importance se voit 
aussi dans les rapports sociaux. 55. 
Le monsieur devient de plus en plus Monsieur

malgré ses répercussions dans le domaine économique et dans les relations sociales, en abuser 
 

Il ne semble pas, à première vue, y avoir de différence entre les usages de la majuscule en 
France et au Cameroun. Mais au Cameroun, les usagers de la langue ont tendance à privilégier sa 
valeur psychosociale. Chez de nombreux peuples africains en effet, le respect des aînés est 
primordial. Dans des sociétés de type clanique, ce principe permettait, écrit Ogandaga (2007  : 2), 
de légitimer la détention du pouvoir par la personne la plus âgée de la communauté et cette 

inistrations. Les mutations des sociétés traditionnelles lors 

moder
persistance de cette valeur traditionnelle, avec des indices sur les pratiques linguistiques 
administratives. On peut ainsi comprendre que les noms de fonctions soient tous écrits avec une 

administratives, etc. 
 

hypothèse, les majuscules erratiques affectant les noms de fonctions de celles relatives au nom 

une sorte de mimétisme qui ab  : 
si des noms de fonction sont seigneurisés, les offices abritant les services des titulaires des différents 

e de tester la 

questionnaire pour ce faire. Notons que deux autres hypothèses seront également confrontées aux 
résultats de ladite enquête, la première et la troisième, partiellement vérifiées, la deuxième ayant été 
disqualifiée.  

4. Les représentations de la majuscule en français du Cameroun 

 , très 

enseignants du secondaire et du supérieur, les cadres administratifs et les agents publics, appelés 

 
55 À lire Doppagne (2007), on peut supposer que Collier (1973 

devenir une sorte de signe de dignité, les 
usagers de la langue considérant, inconsciemment ou non, que la majuscule doit « décorer » les mots pour en 
rehausser le prestige. Ils accordaient de ce fait la typographie avec la valeur du contenu nominal.  
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régulièrement à manipuler des textes. Le questionnaire, conçu avec Google Forms, a été administré 
en ligne du 14 janvier au 17 février 

(2000), « impliquent que les sujets ou  » Les 

fiables, car elles  personnes a participé à 
 :  

 Étudiants : 45 (33,3 %) ; 
 Enseignants (secondaire) : 28 (20,7 %) ; 
 Enseignants (supérieur) : 25 (18,5 %) ; 
 Cadres administratifs : 24 (17,8 %) et  
 Agents publics : 12 (8,9 %).  

En fonction des contextes retenus, le questionnaire a été scindé en trois rubriques : majuscules 
et noms de fonction, , . Les deux premières 
rubriques comprenaient deux sous questions et la troisième une seule. 
4.1. Majuscules et noms de fonction  

La première question de cette première rubrique proposait deux phrases aux enquêtés et les 
invitait à cocher celle qui, à leur avis, était conforme au code typographique du français.  

4.1.1. Majuscules et noms de fonction 1 

Cocher la bonne réponse 
o Choix 1 : Monsieur le président de la République arrivera demain. 
o Choix 2 : Monsieur le Président de la République arrivera demain. 

À cette première question, 119 répondants ont coché le choix 2, soit 88,8 %, contre 15 
(11,2 %) pour le choix  étudiants sur 45 (91,1 %), 24 enseignants 
du secondaire sur 28 (85,7 %), 23 cadres administratifs sur 24 (95,8 %), 21 enseignants du supérieur 
sur 25 (84 %) et 10 sur 12 agents publics (83,3 %). Un nombre assez important de répondants 
estime donc que dans « président de la République », « président 
initiale. Ce premier choix enregistre plus de mauvaises réponses chez les cadres administratifs et 

 
À la deuxième question en effet, les répondants étaient appelés à justifier leur choix en 

estimaient que la règle leur échappait.  

À votre avis, quel est, dans ce contexte, le rôle des majuscules ? 
o  
o  
o Je ne sais pas. 

Un nombre total de 114 répondants ont coché le choix 2, soit 85,1 %, contre 17 (12,7 %) 
pour le choix 1, la bonne réponse, et 3 (2,2 %) pour le troisième choix. Pour la majorité des 
répondants, écrire « président » dans « président de la République » avec 

. Il peut être surprenant que les 

fonction des réponses d
y relative obtient un score de 5,3 %, même si seuls deux cadres administratifs et un étudiant ont 

facteurs socioculturels et psychosociaux. 
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4.1.2. Majuscules et noms de fonction 2 

La logique est demeurée la même que pour la première question. Des deux phrases proposées 
aux répondants, ils devaient choisir celle qui, à leur avis, était conforme au code typographique du 
français.  

Cocher la bonne réponse 
o  
o  

Les enquêtés ayant coché le choix 2 sont au total 116, soit 86,6 %, contre 18 (13,4 %) pour 
le choix 1, la bonne réponse. Ce sont 39 étudiants (86,6 %), 25 enseignants du secondaire 
(89,30 %), 21 cadres administratifs (85,7 %), 20 enseignants du supérieur (80 %) et 11 agents 
publics (91,7 %). Les tendances sont donc très peu différentes de celles de la première rubrique et 

 

À votre avis, quel est, dans ce contexte, le rôle des majuscules ? 
o Signaler un nom propre. 
o  
o Je ne sais pas. 

Le choix 2 a enregistré 111 réponses (82,81 %), 19 (14,2 %) pour le choix 1 et 4 (3 %) pour 

ersité. Deux étudiants et un 
-représenté, il enregistre 

toutefois un score de 4 

 

4.2.   
Cette deuxième rubrique comptait également deux questions. La première proposait aux 

enquêtés deux phrases. Ils devaient cocher celle qui était conforme au code typographique du 
français et, en réponse à la 

  

 1 

Cocher la bonne réponse 
o  
o  

Le second choix a été plébiscité par 104 répondants (77,6 %) et 30 (22,4 %) seulement ont 
 étudiants 

(80 %), 23 enseignants du secondaire (82,1 %), 20 cadres administratifs (83,3 %), 15 enseignants 
du supérieur (60 %) et 10 agents publics (83,3 
dans ce contexte, les choix se rapprochent de la bonne réponse.  

À votre avis, quel est, dans ce contexte, le rôle des majuscules ? 
o  
o  
o Je ne sais pas. 

À cette deuxième question, 73 répondants ont coché le choix 2, soit 54,5 %, contre 58 
(43,3 %) pour le choix 1 et 3 (2,2 %) pour le troisième choix. Pour la première fois, les discours 
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justificatifs laissent supposer la maitrise de la norme, chez les enseignants du supérieur surtout. 
 

 2 

Les enquêtés devaient également choisir la phrase qui, à leur avis, était conforme au code 
typographique du français.  

Cocher la bonne réponse 
o La mairie est une communauté territoriale décentralisée. 
o La Mairie est une Communauté Territoriale Décentralisée. 

Le choix 2 a été jugé correct par 77 répondants (57,5 %), le premier, la bonne réponse, par 
57 (42,5  étudiants (66,6 %), 17 enseignants du secondaire (60,7 %), 14 cadres 
administratifs (58,3 %), 9 enseignants du supérieur (36 %) et 7 agents publics (58,3 %). Ces 

nscience de la norme est beaucoup plus 
présente chez les enseignants du supérieur et que de moins en moins, les répondants choisissent la 

que les choix sont fa  je ne sais pas » à la question 
suivante. 

À votre avis, quel est, dans ce contexte, le rôle des majuscules ? 
o  
o  
o Je ne sais pas. 

 répondants (40, 3, 5 %) ont coché le second choix, le premier ayant été 
plébiscité par 52 (43,3 %) enquêtés, 28 (20,9 %) pour le troisième. Les enseignants du supérieur 
sont, une fois de plus, nombreux à choisir la bonne réponse. Si les discours justificatifs ont, de 

psychosociaux demeure prégnante chez les autres catégories socioprofessionnelles, sauf chez les 

modalité « je ne sais pas » enregistre des scores supérieurs à 15 -
représentée.  

4.3. Majuscules et édifices publics  
Le principe était le même pour 

question. 

Cocher la bonne réponse 
o La région abrite les bureaux du gouverneur. 
o La Région abrite les bureaux du gouverneur. 

À cette question, 98 répondants ont coché le choix 2, soit 73,1 %, contre 36 (26,9 %) pour 
le choix  étudiants (71,1 %), 20 enseignants du secondaire 
(71,4 %), 22 cadres administratifs (91,6 %), 17 enseignants du supérieur (68 %) et 7 agents publics 
(58,3  

À votre avis, quel est, dans ce contexte, le rôle des majuscules ? 
o  
o  
o Je ne sais pas. 

À cette deuxième question, 62 répondants ont coché le choix 1 (la bonne réponse), soit 
46,3 %, contre 52 (38,8 %) pour le choix 2, et 20 (14,9 %) pour le troisième choix. Pour la première 
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fois, les discours justificatifs plébiscitent, avec une majorité relative, la bonne réponse. Est-ce pour 

cause a modalité « je ne sais pas » enregistre un score 
total proche de 20 
en faveur de la modalité la plus citée, suivis des enseignants du supérieur, ce qui ne permet pas de 
généraliser les résultats.  

5. Les leçons à tirer des  

réflexions sur la conscience de la norme et la coexistence des normes dans un même espace. Une 
 usages officiels ou qui tendent 

-ils être considérés comme des normes -on considérer que 

du français en interdit l légitime ? La légitimité, écrit Eloy (1998 : 44-

de fabrication. La légitimation implique donc un sujet, le légitimant
légitimé légitimes 

des usages adossés sur des normes explicitement prescriptives, implicitement admises. On est, 

français au Cameroun, la langue française étant, depuis longtemps, devenue une langue polycentrée 
(François : 2010 : 138). 

Conclusion 

de dégager une théorie explicative des tendances relevant de la norme endogène du français au 
Cameroun. Nous avons examiné la littérature scientifique pour appré
modèle théorique de Labov (1992) et le modèle explicatif de Chindji Kouleu (2002). Des 
hypothèses inspirées par les conclusions de ces travaux et des sources documentaires ont été 

ues des documents administratifs diffusés au 

textes. Quatre hypothèses ont été formulées : celle des usages jugés conformes à la normes, 

a paresse. La 
première, la troisième et la quatrième hypothèse se sont vérifiées, permettant de conclure que si le 

administrateurs coloniaux, les facteurs 

 le 
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